inerreg-1IPACoC B 2

Hrvatska - Bosna i Hercegovina - Crna Gora
&+ MELAdetect

A. INSTRUCTIONS TO TENDERERS / UPUTE PONUDITELIIMA

PUBLICATION REF.: / BROJ OBJAVE: 01-M-74/18

By submitting a tender, tenderer fully and unreservedly accept the special and general conditions
governing the contract as the sole basis of this tendering procedure, whatever its own conditions
of sale may be, which it hereby waives. Tenderers are expected to examine carefully and comply
with all instructions, forms, contract provisions and specifications contained in this tender
dossier. Failure to submit a tender containing all the required information and documentation
within the deadline specified will lead to the rejection of the tender. No account can be taken of
any reservation in the tender as regards the tender dossier; any reservation may result in the
immediate rejection of the tender without further evaluation. / Podnosenjem ponude ponuditelj
u cijelosti i bezrezervno prihvada posebne i opce uvjete kojima je ureden ugovor kao jedinu
osnovu ovoga postupka natjecanja, kakvi god bili njegovi vlastiti uvjeti prodaje, a kojih se ovime
odrice. Od ponuditelja se ocekuje da pailjivo prouce i posStuju sve upute, obrasce, ugovorne
odredbe i specifikacije sadrzane u ovoj natjecajnoj dokumentaciji. Propust da se u propisanom
roku podnese ponuda koja sadrzi sve potrebne informacije i dokumente dovest ¢e do odbacivanja
ponude. Ne mogu se uzeti u obzir nikakve ograde u ponudi kad je rije¢ o natjecajnoj
dokumentaciji. Bilo kakvo ogradivanje moZe imati za posljedicu trenutacno odbacivanje ponude
bez daljnjeg ocjenjivanja.

These Instructions set out the rules for the submission, selection and implementation of contracts
financed under this call for tenders, in conformity with the provisions of the Practical Guide
version 2014, which is applicable to the present call (available on the Internet at:
http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index_en.htm). / Ove Upute definiraju pravila
za podnosenje, odabir i provedbu ugovora koji se financiraju na temelju ovog Poziva na
podnosenje ponuda, u skladu s odredbama Prakti¢nog vodica verzija 2014, koji se primjenjuje na
trenutni poziv (dostupan na internetu na adresi:
http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index_en.htm).

1 Supplies to be provided / Predmet nabave

1.1 The subject of the contract is the supply, delivery, installation, putting into use, training and
after-sales service by the Contractor of the following goods: / Predmet ovog ugovora je
nabava, dostava, instalacija, probni rad, trening i post-prodajne usluge od strane dobavljaca
sljedeée opreme:

- Dermatoscope System for fully automated body mapping for educational and research
activities with technical documentation (handling, installation and service maintenance
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manuals) / Dermatoskopni sustav za potpuno automatizirano fotopracenje tijela
bolesnika za obrazovne i istrazivacke aktivnosti s tehnickom dokumentacijom (upute za
rukovanje, instaliranje i servisiranje);

interreg-iPACBC B 2

- Microscope for educational and research activities with technical documentation
(handling, installation and service maintenance manuals) / Mikroskop za obrazovne i
istrazivacke aktivnosti s tehnickom dokumentacijom (upute za rukovanje, instaliranje i
servisiranje);

- UV measure radiometer for educational and research activites with technical
documentation (handling, installation and service maintenance manuals) / Mjerad
UVA-UVB zracenja za obrazovne i istraZivacke aktivnosti s tehnickom dokumentacijom
(upute za rukovanje, instaliranje i servisiranje).

Requested after sales services:

e provision of the warranty period minimum one (1) year from the day of issuing the
Acceptance. /

TraZene post prodajne usluge:

e prodavatelj se obvezuje osigurati kupcu jamstveni rok od minimalno jedne (1) godine
od dana prihvata opreme.

at/to UNIVERSITY OF MOSTAR FACULTY OF MEDICINE, Kralja Petra Kresimira IV bb (Bijeli brijeg bb),
88000 Mostar, DDP?, and the implementation period in days, in accordance with point 15 of the
Contract notice. / na adresu SVEUCILISTA U MOSTARU MEDICINSKI FAKULTET, Kralja Petra
KreSimira IV bb (Bijeli brijeg bb), 88000 Mostar, DDP? i s vremenom provedbe kako je specificirano
u tocci 15. Obavijesti o ugovoru.

1.2  The supplies must comply fully with the technical specifications set out in the tender dossier
(technical annex) and conform in all respects with the quantities, models, samples,
measurements and other instructions. / Roba mora u cijelosti zadovoljiti sve tehnicke

DDP (Delivered Duty Paid) — Incoterms 2010 International Chamber of Commerce
http://www.iccwbo.org/products-and-services/trade-facilitation/incoterms-2010/the-incoterms-rules/ .

2 DDP (Delivered Duty Paid) - Incoterms 2010 International Chamber of Commerce:
http:/www.iccwbo.org/products-and-services/trade-facilitation/incoterms-2010/the-incoterms-rules  /
DDP (Isporuceno ocarinjeno) / DDU (Isporu¢eno neocarinjeno) — Incoterms 2010 pravila Medunarodne
trgovinske  komore -  http:/www.iccwbo.org/products-and-services/trade-facilitation/incoterms-
2010/the-incoterms-rules
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specifikacije zadane natje¢ajnom dokumentacijom (tehnicki prilog) te u svakom pogledu biti
sukladna koli¢inama, modelima, uzorcima, mjerama te ostalim uputama.

1.

3 Tenderers are not authorised to tender for a variant in addition to the present tender. /

Ponuditelji nisu ovlasteni natjecati se za alternativno rjeSenje uz trenutnu ponudu.

Timetable / Rokovi
DATE / DATUM TIME* / VRUEME*

Deadline for requesting clarifications from the | 29.9.2018 Not applicable / Nije
Project partner / Rok za dostavu zahtjeva za primjenjivo
pojasnjenjima Ugovornom tijelu
Last date on which clarifications are issued by | 8.10.2018 Not applicable / Nije
the Project partner / Posljednji dan za primjenjivo
pojasnjenja od strane Projektnog partnera
Deadline for submission of tenders / Rok za 19.10.2018 10:00
podnosenje ponuda
Tender opening session / Otvaranje ponuda 19.10.2018 10:00
Notification of award to the successful 5.11.2018 © Not applicable / Nije
tenderer / Obavijest o odabiru uspjeSnom primjenjivo
ponuditelju
Signature of the contract / Potpisivanje 21.11.2018 © Not applicable / Nije

ugovora

primjenjivo

* All times are in the time zone of the country of the Project partner / Sva vremena iskazana su prema
lokalnom vremenu Projektnog partnera

ul

3

Provisional date / U Okvirni datum

Participation / Sudjelovanje

Participation is open to all legal persons participating either individually or in a grouping
(consortium) of tenderers which are established in the Member State of the European Union
or in a country or territory of the regions covered and/or authorised by the specific
instruments applicable to the Interreg IPA programme under which the contract is financed
(see item 22 below). All supplies under this contract may originate from any country.
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3.2

3.3

3.4

Participation is also open to international organisations. Tendering by natural persons is
directly governed by the specific instruments applicable to the programme under which the
contract is financed. / Sudjelovanje je dopusteno svim pravnim osobama [koje sudjeluju bilo
pojedinacno bilo kao zajednica ponuditelja]l koje su osnovane u driavama c¢lanicama
Europske unije ili u drzavi ili podrudju regija pokrivenih i/ili odobrenih posebnim
instrumentima primjenjivim na Interreg IPA program na temelju kojeg se ugovor financira
(vidjeti to¢ku 22. u nastavku). Sva roba nabavljena temeljem ovog ugovora mozZe biti
porijeklom iz bilo koje drzave. Sudjelovanje je dopusteno i medunarodnim organizacijama.
Natjecanje fizickih osoba izravno je uredeno posebnim instrumentima koji se odnose na
program na temelju kojeg se ugovor financira.

These terms refer to all nationals of the said states and to all legal entities, companies or
partnerships established in above states. For the purposes of proving compliance with this
rule, tenderers being legal persons, must present the documents required under that
country’s law. In case of doubt, the Project partner may ask the tenderer to provide evidence
demonstrating actual compliance with the "establishment" criteria. For this purpose, legal
person have to demonstrate that their legal person is formed under the law of an eligible
State and that its real seat is within an eligible State. "Real seet" must be understood as the
place where its managing board and its central administration are located or its principal
place of business. / Ovi uvjeti odnose se na sve drzavljane spomenutih drzava te na sve
pravne subjekte, drustva ili partnerstva osnovana u gore navedenim drzavama. U svrhu
dokazivanja uskladenosti s ovim pravilom, pravne osobe moraju predociti dokumente
relevantne prema zakonu te zemlje. U slu¢aju sumnje, Projektni partner moZe zatraZiti od
ponuditelja da dostavi dokumentaciju kojom dokazuje stvarnu uskladenost s utvrdenim
kriterijima za osnivanje pravnih osoba. U tu svrhu, pravna osoba mora pokazati da je
osnovana na temelju zakona prihvatljive drzave i da joj je stvarno sjediste u prihvatljivoj
drzavi. "Stvarno sjediste" treba shvatiti kao mjesto gdje se nalazi njegov upravni odbor i
srediSnja uprava ili njegovo glavno mjesto poslovanja.

These rules apply to: / Ta se pravila primjenjuju na:

a) tenderers / ponuditelje;

b) members of a consortium / ¢lanove zajednice ponuditelja;
c) any subcontractors / sve podizvodace.

Natural persons, companies or undertakings falling into one of the situation set out in section
2.3.3 of the Practical Guide are excluded from participation in and the award of contracts.
Tenderers must provide declarations that they are not in any of these exclusion situations.
The declarations must cover all the members of a joint venture/consortium. Tenderers who
make false declarations may also incur financial penalties and exclusion in accordance with
section 2.3.4 of the Practical Guide. / Fizitke osobe, drustva ili poduzeéa koja se nalaze u
jednoj od situacija opisanih stavkom 2.3.3. Prakti¢nog vodica iskljuceni su iz sudjelovanja i
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3.5

3.6

4.1

dodjele ugovora. Ponuditelji moraju dostaviti Izjave da se ne nalaze ni u jednoj od tih situacija
koje bi ih iskljuCile iz postupka. Izjavama moraju biti pokriveni svi clanovi zajednice
ponuditelja. Ponuditelji koji daju lazne izjave mogu biti kaznjeni nov€anim kaznama te
isklju¢enjem u skladu sa stavkom 2.3.4. Prakti¢nog vodica.

The exclusion situation referred to above also apply to any subcontractor. When requested
by the Project parner, the tenderer/contractor must submit declaration from the intended
subcontractor that they are not in any of the exclusion situations. In case of doubt over
declaration, the Project partner willrequest documentary evidence that the subcontractor
are not in a situation that excludes them. / Spomenuta situacija koja uzrokuje iskljucenje
takoder se odnosi i na sve podizvodace. Kada Projektni partner to zatraii,
ponuditelj/ugovaratelj mora dostaviti lzjavu potencijalnog podizvodaca da se ne nalazi ni u
jednoj od situacija koja bi ga mogla iskljuiti. U slu¢aju sumnje u istinitost njegove izjave,
Projektni partner ima pravo zatraziti dokumentarni dokaz da se podizvodac ne nalazi ni u
jednoj od isklju¢ujucih situacija.

To be eligible to take in this tender procedure, tenderers must prove to the satisfaction of
the Project parnter that they comply with the necessary legal, technical and financial
requirements and have the means to carry out the contract effectively. / Kako bi bili
prihvatljivi za sudjelovanje u ovom natjeajnom postupku, ponuditelji moraju dokazati
Projektnom partneru da ispunjavaju sve potrebne zakonske, tehnicke i financijske uvjete te
da imaju sredstva za uredno izvrSenje ugovornih obveza.

Where tenders include subcontracting, it is recommended that the contractual arrangements
between the tenderer and their subcontractors include mediation, according to national and
international practices, as a method of dispute resolution. / Gdje ponude ukljucuju
podugovaranje, preporucuje se da ugovorni sporazumi izmedu ponuditelja i njihovih
podizvodaca ukljuuju mirenje kao metodu rjesavanja spora u skladu s nacionalnim i
medunarodnim praksama.

Origin / Podrijetlo

Unless otherwise provided in the contract, all goods purchased under the contract must
originate in a Member State of the European Union or in a country or territory of the regions
covered and/or authorised by the specific instruments applicable to the programme specified
in clouse 3.1. above. For these purposes, »origin«k means the place where the goods are
mined, grown, produced or manufactured and/or from which services are provided. The
origin of the goods must be determined according to the relevant international agreements
(notably WTO agreements), which are reflected in EU legaslation on rules of origin for
customs purposes: the Customs Code (Cuncil Regulation (EEC) No 2913/92) in particular its
Articles 22 do 246 thereof, and the Code's implementing provisions (Commission Regulation
(EEC) No 2454/93. / Ako ugovorom nije predvideno drugacije, sva roba kupljena na osnovu
ugovora mora biti podrijetlom iz drzave ¢lanice Europske unije ili drzave ili teritorija regija
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4.2

pokrivenih i/ili odobrenih posebnim instrumentima primjenjivim za program naveden u
klauzuli 3.1. iznad. Za ovu namjenu, »podrijetlo« je mjesto gdje je roba iskopana, uzgojena,
proizvedena ili izradena i / ili iz kojeg se pruzaju usluge. Podrijetlo robe mora biti utvrdeno u
skladu s relevantnim medunarodnim ugovorima (osobito sporazumi STO), koji se ogledaju u
zakonodavstvu EU u pravilima o podrijetlu za carinske svrhe: Carinski kodeks (Uredba Vijec¢a
(EEC) br 2913/92) posebno ¢lanci 22. do 246., i provedbene odredbe kodeksa (Uredba
Komisije (EEC) br 2454/93.

However, these products can originate from any origin (full untying) because their value is
below the threshold of the competitive negotiated procedure. / Medutim, ti proizvodi
mogu potjecati od bilo koje zemlje podrijetla (puna sloboda) jer je njihova vrijednost ispod
praga pregovarackog postupka nabave.

These supplies may thus originate in countries other than Member States of the European
Union, European Economic Area (EEA), candidate countries or countries beneficiaries of
the IPA Il programme etc. / Ova oprema stoga moze imati porijeklo i iz zemalja koje nisu
¢lanice EU, Europskog ekonomskog prostora, kandidati za ¢lanstvo u EU i/ili korisnice IPA
Il programai i sli¢no.

Tenderers must provide an undertaking signed by their representative certifying
compliance with this requirement. For more details, see point 2.3.1 Practical Gude /
Ponuditelji moraju dostaviti Izjavu s potpisom svog predstavnika potvrdujuéi uskladenost
s ovim zahtjevom. Za viSe detalja, vidjeti tocku 2.3.1. Prakti¢nog vodica.

When submitting tender, tenderers must state expressly that all the goods meet the
requirements concerning origin and must state the countries of origin. They may be asked to
provide additional information in this connection. / Prilikom podnosenja ponude, ponuditelji
moraju izrijekom izjaviti da sva roba ispunjava uvjete u vezi s podrijetlom te moraju navesti
drzave podrijetla. Od njih se mogu zatraziti i dodatne informacije u vezi s time.

Type of contract / Vrsta ugovora
Hybrid / Hibrid.
Currency / Valuta

Tenders must be presented in national currency (BAM)? without VAT. / Ponude moraju biti
iskazane u nacionalnoj valuti (BAM) bez iskazanog PDV-a.

3 The currency of tender shall be the currency of the contract and of payment. / Valuta ponude je valuta
ugovora i isplate.
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8

8.1

8.2

8.3

9.1

Lots / Grupe nabave
This tender procedure is not divided into lots. / Nabava nije podijeljena u grupe.
Period of validity / Rok valjanosti

Tenderers will be bound by their tenders for a period of 90 days from the deadline for the
submission of tenders. / Ponuditelji su obvezani svojim ponudama u razdoblju od 90 dana od
roka za dostavu ponuda.

In exceptional cases and prior to the expiry of the original tender validity period, the Project
partner may ask tenderers in writing to extend this period by 40 days. Such requests and the
responses to them must be made in writing. Tenderers that agree to do so will not be
permitted to modify their tenders and they are bound to extend the validity of their tender
guarantees for the revised period of validity of the tender. If they refuse, without forfeiture of
their tender guarantees, their participation in the tender procedure will be terminated. / U
iznimnim slucajevima te prije isteka izvornoga roka valjanosti ponude, Ugovorno tijelo moze
pismenim putem zatraziti od ponuditelja da produlji to razdoblje za 40 dana. Takvi zahtjevi i
pripadajuci odgovori moraju biti dostavljeni u pisanom obliku. Ponuditeljima koji pristanu to
uciniti neée biti dopusteno da promijene svoje ponude te ée biti obvezni produljiti valjanost
svojih jamstava za ozbiljnost ponude do izmijenjenog roka valjanosti ponude. Ako odbiju,
njihovo sudjelovanje u natje¢ajnom postupku bit ¢e zavrseno, bez gubitka prava na povrat svog
jamstva za ozbiljnost ponude.

The successful tenderer will be bound by its tender for a further period of 60 days. The further
period is added to the validity period irrespective of the date of notification. / Ponuda
uspjesnog ponuditelja obvezuje ga kroz dodatno razdoblje od 60 dana. Dodatno razdoblje se
dodaje na razdoblje valjanosti ponude neovisno o datumu obavijesti.

Language of offers / Jezik ponuda

The tenders, all correspondence and documents related to the tender exchanged by the
tenderer and the Project partner must be written in the language of the procedure which is
English. Tenders, all correspondence and documents related to the tender exchanged, by the
tenderer and the Project partner, written in Croatian will also be accepted. Where there is a
discrepancy between English and Croatian versions of the documents, the English version
shall be considered as official. / Ponude, sva korespondencija i dokumenti koji se ti¢u ponude,
izmijenjeni izmedu ponuditelja i Projektnog partnera, moraju biti na engleskom jeziku koji je
jezik procedure. Ponude, sva korespondencija i dokumenti koji se ticu ponude, izmijenjeni
izmedu ponuditelja i Projektnog partnera koji su pisani na hrvatskom jeziku bit ¢e takoder
prihvatljivi. U slu¢aju da postoji neusuglasenost izmedu engleske i hrvatske verzije
dokumenata, engleska verzija ¢e se uzimati u obzir kao sluzbena.
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9.2

10

10.1

10.2

10.3

If the supporting documents are not written in one of the official languages of the European
Union including Croatian, a translation into the language of the call for tender must be
attached. Where the documents are in an official language of the European Union other than
the one of the procedure, it is however strongly recommended to provide a translation into
the language of the call for tenders, in order to facilitate the evaluation of the documents. /
Ako prateé¢i dokumenti nisu napisani na jednome od sluzbenih jezika Europske unije
ukljuéujuci hrvatski, u prilogu je potrebno dostaviti prijevod na jezik poziva na podnosenje
ponuda. Kad su dokumenti na nekome od sluzbenih jezika Europske unije koji nije jezik
postupka, snazno se preporucuje da se osigura prijevod na jezik poziva na podnosenje
ponuda kako bi se olaksalo ocjenjivanje dokumenata.

Submission of tenders / Podnosenje ponuda

The Project partner must receive the tenders before the deadline specified in 10.3. They must
include all the documents specified in point 11 of these Instructions and be sent to the
following address: / Projektni partner ponude mora zaprimiti prije isteka roka iz to¢ke 10.3.
One moraju ukljucivati sve dokumente utvrdene tockom 11. ovih Uputa te biti dostavljene
na sljedecu adresu:

UNIVERSITY OF MOSTAR FACULTY OF MEDICINE / SVEUCILISTE U MOSTARU MEDICINSKI
FAKULTET, Kralja Petra KreSimira IV bb (Bijeli brijeg bb), 88000 Mostar.

If the tenders are hand delivered they should be delivered to the following address / Ako se
ponude dostavljaju osobno, trebaju biti dostavljene na sljede¢u adresu:

UNIVERSITY OF MOSTAR FACULTY OF MEDICINE, reception desk, Kralja Petra KreSimira IV bb
(Bijeli brijeg bb), 88000 Mostar from 8:00 until 16:00 / SVEUCILISTE U MOSTARU MEDICINSKI
FAKULTET, urudzbeni ured, Kralja Petra KreSimira IV bb (Bijeli brijeg bb), 88000 Mostar u
vremenu od 8 do 16 sati.

Tenders must comply with the following conditions: / Ponude moraju ispunjavati sljedece
uvjete:

All tenders must be submitted in one original, marked “original”, and two copies signed in
the same way as the original and marked “copy”. / Sve ponude moraju biti podnesene u
jednom izvorniku, ozna¢enom rijecju “izvornik”, te dvije kopije potpisane na isti nacin kao i
izvornik i oznacenim rijecju “preslika”.

All tenders must be received at UNIVERSITY OF MOSTAR FACULTY OF MEDICINE before the
deadline date and time, 19th October 2018 at 10:00 h, by registered letter with
acknowledgement of receipt or hand-delivered against receipt signed by reception officer or
its representative. / Sve ponude moraju biti primljene u SVEUCILISTE U MOSTARU
MEDICINSKI FAKULTET prije isteka roka, 19. listopada 2018. u 10:00 h, preporu¢enom postom
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s povratnicom ili osobnom dostavom uz potvrdu o primitku koju potpisuje sluzbenik na
urudzbenom pultu ili njegov zastupnik.

All tenders, including annexes and all supporting documents, must be submitted in a sealed
envelope bearing only: / Sve ponude, ukljucujuéi priloge i sve popratne dokumente, moraju
biti dostavljene u zapeca¢enoj omotnici na kojoj piSe samo:

a) the above address; / gore navedena adresa;

b) the reference code of this tender procedure, (i.e., publication reference); / referentna
Sifra ovog natjecajnog postupka, (tj. broj objave);

c) the number of the lot(s) tendered for; / broj grupe ili grupa nabave za koje se ponuda
podnosi;

d) the words “Not to be opened before the tender opening session” in the language of the
tender dossier and words "Ne otvarati prije sjednice za otvaranje ponuda - za natjecaj
»IPA MELAdetect-rano otkrivanje melanoma koze, sluznice i oka — Aktivnost A.T1.3 —
Nabava opreme za edukacijske i dijagnosticke aktivnosti za potrebe Interreg IPA
projekta — MELAdetect-rano otkrivanje melanoma koze, sluznice i oka” in Croatian
language. / rije¢i: “Not to be opened before the tender opening session” na jeziku
natjec¢ajne dokumentacije i rije¢i "Ne otvarati prije sjednice za otvaranje ponuda - za
natjecaj ,IPA MELAdetect-rano otkrivanje melanoma koZe, sluznice i oka — Aktivnost
A.T1.3 — Nabava opreme za edukacijske i dijagnosticke aktivnosti za potrebe Interreg
IPA projekta — MELAdetect-rano otkrivanje melanoma koze, sluznice i oka ”;

e) the name of the tenderer. / ime ponuditelja.

The technical and financial offer must be placed together in a sealed envelope. The envelope should
then be placed in another single sealed envelope/package with the rest of the documentation,
unless their volume requires more packages. / Tehnicka i financijska ponuda moraju biti stavljene
zajedno u zapecacenu omotnicu. Omotnicu je tada potrebno staviti u jednu zapecaéenu vanjsku
omotnicu /paket zajednos s ostatkom dokumentacije, osim ako njezin opseg zahtijeva vise paketa.

11

Content of tenders / Sadrzaj ponuda

All tenders submitted must comply with the requirements in the tender dossier and
comprise: / Sve podnesene ponude moraju biti sukladne uvjetima iz natjecajne
dokumentacije te se sastojati od sljedeceg:

Part 1: Technical offer: / 1. dio: Tehnicka ponuda:

° a detailed description of the supplies tendered in conformity with the technical
specifications, including / detaljan opis robe koja je predmet natjecaja prema
tehnickim specifikacijama, ukljucujudi:
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o one (1) year standard warranty stating all warranty conditions in accordance
with the conditions laid down in technical specifications and Article 32 of the
General Conditions. / jedna (1) godina standardno jamstvo s navodom svih
jamstvenih uvjeta sukladno uvjetima utvrdenima tehnickim specifikacijama i
¢lankom 32. Op¢ih uvjeta.

interreg-iPACBC B 2

o Original technical specifications from manufacturer, in Croatian or English,
proving that offered equipment meets the required specifications for each
item / originalna tehnicka specifikacija proizvodaca na hrvatskom ili
engleskom jeziku kojom se dokazuje da ponudena oprema odgovara
specificiranoj trazenoj opremi po svakoj stavci

The technical offer should be presented as per template (Annex lI+III*, the Contractor’s
technical offer) adding separate sheets for details if necessary. / Tehni¢ka ponuda treba biti
dostavljena u skladu s predloskom (prilog II. + IIl.*, tehnicka ponuda Ugovaratelja) dodajudi
posebne listove s detaljima, ako je potrebno.

Part 2: Financial offer: / 2. dio: Financijska ponuda

A financial offer calculated on a DDP* basis for the supplies tendered, including if applicable:
/ Financijska ponuda izrac¢unana na temelju DDP za ponudenu robu, koja uklju¢uje ako je
primjenjivo:

o Supply and delivery / nabavu i dostavu

This financial offer should be presented as per template (Annex IV*, Budget breakdown),
adding separate lines for the details if necessary. / Ovu financijsku ponudu potrebno je
dostaviti u skladu s predloskom (prilog IV. Proracun po stavkama) te ju po potrebi dopuniti
zasebnim listovima s dodatnim detaljima.

Part 3: Documentation: / 3. dio: Dokumentacija

To be supplied following templates attached*: / Dostaviti uz primjenu priloZenih
predlozaka*:

° The tender guarantee, in the amount of 2.400,00 BAM; / Jamstvo za ozbiljnost ponude
uiznosu od 2.400,00 BAM;

4 DDP (delivered duty paid) - Incoterms 2010 International Chamber of Commerce -
http:/www.iccwbo.org/products-and-services/trade-facilitation/incoterms-2010/the-incoterms-rules/ / DDP
(Isporu¢eno  ocarinjeno) — Incoterms 2010 pravila Medunarodne trgovinske komore -

http:/www.iccwbo.org/products-and-services/trade-facilitation/incoterms-2010/the-incoterms-rules/
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The “Tender Form for a Supply Contract”, duly completed, which includes the
tenderer’s declaration, point 7, (from each member if a consortium): / “Obrazac za
podnosenje ponude za ugovor o nabavi robe — Ponudbeni list”, pravilno ispunjen, koji
ukljuCuje lzjavu ponuditelja, tocka 7. (od svakog c¢lana ako se radi o zajednici
ponuditelja)

The details of the bank account into which payments should be made (financial
identification form) (Where the tenderer has already signed another contract with the
European Commission, it may provide their financial identification form number insted
of the financial identification form, or a copy of the financial identification form
provided on that occasion, if no change occurred in the meantime.) / Podatke o
bankovnom rac¢unu na koji treba izvrsiti uplate (financijski identifikacijski obrazac) (Kad
je ponuditelj ve¢ potpisao drugi ugovor s Europskom komisijom, umjesto financijskog
identifikacijskog obrasca moze dostaviti ili broj svojega financijskog identifikacijskog
obrasca ili presliku financijskoga identifikacijskog obrasca dostavljenog tom prilikom,
ako u meduvremenu nije bilo nikakve promjene.)

The legal entity file and the supporting documents (Tenderer that have already signed
another contract with the European Commission, it may provide their legal entity
number insted of the legal entity sheet and supporting documents or a copy of the
legal entity sheet provided on that occasion, if no change in its legal status occurred in
the meantime.) / Dosje pravne osobe i prateéi dokumenti (Ponuditelj koji je vec
potpisao drugi ugovor s Europskom komisijom, umjesto obrasca pravnog statusa i
prateéih dokumenata moZze dostaviti ili svoj broj pravne osobe ili presliku obrasca
pravnog statusa koje je predao tom prilikom, ako u meduvremenu nije bilo nikakve
promjene njegova pravnog statusa.)

supplied on free formats: / Dostaviti u slobodnim formatima:

A description of the warranty conditions, which must be in accordance with the
conditions laid down in Article 32 of the General Conditions and technical
specifications./ Opis jamstvenih uvjeta koji moraju biti sukladni uvjetima utvrdenim
¢lankom 32. Opcih uvjeta i tehnickim specifikacijama.

A statement by the tenderer attesting the origin of the supplies tendered (or other
proofs of origin). / Izjavu ponuditelja kojom potvrduje podrijetlo robe koja je predmet
nabave (ili druge dokaze podrijetla).

Duly authorised signature: an official document (statutes, power of attorney, notary
statement, etc.) proving that the person who signs on behalf of the company/joint
venture/consortium is duly authorised to do so. / Potpis ovlastene osobe: sluzbenu
ispravu (statute, punomoé, javnobiljeznicku izjavu, itd.) kojom se dokazuje da je osoba

Page / Stranica 11 of / od 25

CEAR LT
£ G
fels PPN )
12 *r“rﬂ‘rrﬂ‘\e'l

i:v
r_-

‘m:r Y *‘*}/

SVEUCILISTE U MOSTARU MEDICINSKI FAKULTET

Adresa: Kralja Petra KreSimira IV bb, 88000 Mostar, BiH —Telefon: +387 36 335 600 Fax: +387 36 335601

www.mefmo.ba; Ziro rac¢un 3381002200333181 kod UniCredit Bank d.d. Mostar


http://www.mefmo.ba/

inerreg-1IPACoC B 2

EUROPEAN |

Hrvatska - Bosna i Hercegovina - Crna Gora
&+ MELAdetect

koja potpisuje u ime drustva/zajednickog ulaganja/zajednice ponuditelja ovlastena to
uciniti.
Remarks: / Opaske:

Tenderers are requested to follow this order of presentation. / Od ponuditelja se zahtijeva
da postuju ovaj redoslijed.

Annex* refers to templates attached to the tender dossier. These templates are also available
on: http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index en.htm / Prilog*se odnosi na
predloske u prilogu natje¢ajne dokumentacije. Ti predlosci su takoder dostupni na adresi:
http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedures/index en.htm

12 Taxes and other charges / Porezi i druge naknade

The applicable tax and customs arrangements are the following / VaZeci porezni i carinski sporazumi
su sljededi:

The European Commission and Bosnia and Herzegovina have agreed in the Framework Agreement
dated 23 August 2017 to allow full exemption from the following taxes: taxes (including VAT),
customs duties, import duties or fiscal charges having equivalent effect in the case of the import of
goods under a Community financed contract. / Europska komisija i Bosna i Hercegovina slozili su se
u Okvirnom sporazumu od 23. kolovoza 2017. godine dopustiti potpuno oslobodenje od sljedecih
poreza: porez (ukljucujuéi PDV), carina, uvozne pristojbe ili fiskalni nameti s ekvivalentnim ucinkom
u slu¢ajevima uvoza robe u sklopu ugovora financiranih od strane Zajednice.

13 Additional information before the deadline for submission of tenders / Dodatne
informacije prije isteka roka za podnosenje ponuda

The tender dossier should be clear that tenderers do not need to request additional information
during the procedure. If the Project partner, on its own initiative or in response to a request from
a prospective tenderer, provides additional information on the tender dossier, it must send such
information in writing to all other prospective tenderers at the same time. / Natjecajna
dokumentacija bi trebala biti jasna kako ponuditelji ne bi trebali traZiti dodatne informacije tijekom
postupka. Ako Ugovorno tijelo, bilo na svoju vlastitu inicijativu ili u odgovoru na zahtjev
potencijalnog ponuditelja, pruzi dodatne informacije o natje¢ajnoj dokumentaciji, on mora takve
informacije u pisanom obliku istodobno poslati svim potencijalnim ponuditeljima.

Tenderers may submit questions in writing to the following e-mail address up to 21 days before the
deadline for submission of tenders, specifying the publication reference and the contract title: /
Ponuditelji mogu dostaviti pitanja u pisanom obliku na sljede¢u e-mail adresu najkasnije 21 dan
prije isteka roka za podnosenje ponuda, navodeci broj objave i naziv ugovora:

marin.sunjic@sve-mo.ba
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The Project partner has no obligation to provide clarifications after this date. / Nakon tog datuma
Ugovorno tijelo nema obvezu davati pojasnjenja.

Any clarification of the tender dossier/responses to questions will be published on the website of
the UNIVERSITY OF MOSTAR FACULTY OF MEDICINE at: http://mef.sve-mo.ba/ at the latest 11 days
before the deadline for submission of tenders. / Svako pojasnjenje natjeajne dokumentacije /
odgovori na pitanja bit ée objavljeni na internetskim stranicama SVEUCILISTA U MOSTARU
MEDICINSKI FAKULTET na adresi: http://mef.sve-mo.ba/ najkasnije 11 dana prije isteka roka za
podnosenje ponuda.

Any prospective tenderers seeking to arrange individual meetings with either the Project partner
and/or the European Commission during the tender period may be excluded from the tender
procedure. / Svi potencijalni ponuditelji koji za vrijeme natjecajnog razdoblja pokusaju dogovoriti
individualne sastanke bilo s Projektnim partneromi/ili s Europskom komisijom mogu biti iskljuceni
iz natjeCajnog postupka.

14 Alteration or withdrawal of tenders / Izmjena ili povla¢enje ponude

14.1 Tenderers may alter or withdraw their tenders by written notification prior to the deadline
for submission of tenders referred to in Article 10.1. No tender may be altered after this
deadline. Withdrawals must be unconditional and will end all participation in the tender
procedure. / Ponuditelji mogu izmijeniti ili povuéi svoje ponude pisanom obavijesti prije
isteka roka za podnosSenje ponuda iz ¢lanka 10.1. Nakon ovog roka nisu dopustene nikakve
izmjene ponuda. Povlalenje ponude mora biti bezuvjetno, a njime zavrSava svako
sudjelovanje u natjecajnom postupku.

14.2 Any such notification of alteration or withdrawal must be prepared and submitted in
accordance with Article 10. The outer envelope must be marked 'Alteration’ or 'Withdrawal'
as appropriate. / Svaka takva obavijest o izmjeni ili povlacenju ponude mora biti sastavljena
i dostavljena u skladu s ¢lankom 10. Vanjska omotnica mora biti oznacena rije¢ju “lzmjena”
ili “Povlacenje”, ovisno o slucaju.

14.3 No tender may be withdrawn in the interval between the deadline for submission of tenders
referred to in Article 10.1 and the expiry of the tender validity period. Withdrawal of a tender
during this interval may result in forfeiture of the tender guarantee. / Nije dopusteno
povlacenje ponuda u razdoblju izmedu roka za podnosSenje ponuda iz ¢lanka 10.1. i isteka
roka valjanosti ponude. Povlacenje ponude u tom razdoblju mozZe imati za posljedicu gubitak
prava na povrat jamstva za ozbiljnost ponude.

15 Costs of preparing tenders / Troskovi pripreme ponuda

No costs incurred by the tenderer in preparing and submitting the tender are reimbursable.
All such costs will be borne by the tenderer. / Ponuditelj nema pravo na povrat nikakvih
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17

17.1

17.2

troskova povezanih s pripremom i podnoSenjem ponuda. Sve takve troSkove snosit e
ponuditelj.

Ownership of tenders / Vlasnistvo nad ponudama

The Project partner retains ownership of all tenders received under this tender procedure.
Consequently, tenderers have no right to have their tenders returned to them. / Projektni
partner zadrzava vlasnistvo nad svim ponudama primljenim u okviru natje¢ajnog postupka.
Slijedom toga, ponuditelji nemaju pravo na povrat svojih ponuda.

Joint venture or consortium / Zajednic¢ko ulaganje ili zajednica ponuditelja

If a tenderer is a joint venture or consortium of two or more persons, the tender must be
single with the object of securing a single contract, each person must sign the tender and will
be jointly and severally liable for the tender and any contract. Those persons must designate
one of their members to act as leader with authority to bind the joint venture or consortium.
The composition of the joint venture or consortium must not be altered without the prior
consent in writing of the Project partner. / Ako je ponuditelj zajednica ponuditelja dvije ili
viSe osoba, ponuda mora biti jedinstvena u cilju osiguranja jedinstvenog ugovora, ponudu
moraju potpisati sve osobe, koje ¢e stoga biti solidarno i pojedina¢no odgovorne za ponudu
i sve ugovore. Te osobe moraju imenovati jednog od svojih ¢lanova koji ée nastupati kao
voditelj i biti ovlasten preuzimati obveze u ime zajednickog ulaganja ili zajednice ponuditelja.
Sastav zajednickog ulaganja ili zajednice ponuditelja ne smije se mijenjati bez prethodne
pisane suglasnosti Projektnog partnera.

The tender may be signed by the representative of the joint venture or consortium only if it
has been expressly so authorised in writing by the members of the joint venture or
consortium, and the authorising contract, notarial act or deed must be submitted to the
Project partner in accordance with point 11 of these Instructions to Tenderers. All signatures
to the authorising instrument must be certified in accordance with the national laws and
regulations of each party comprising the joint venture or consortium together with the
powers of attorney establishing, in writing, that the signatories to the tender are empowered
to enter into commitments on behalf of the members of the joint venture or consortium.
Each member of such joint venture or consortium must provide the proof required under
Article 3.5 as if it, itself, were the tenderer. / Ponudu moZe potpisati predstavnik zajednickog
ulaganja ili zajednice ponuditelja samo ako su ga ¢lanovi zajednickog ulaganja ili zajednice
ponuditelja za to pisanim putem ovlastili, a takav ugovor o ovlastenju, javnobiljeZnicka
isprava ili akt, moraju biti dostavljeni Ugovornom tijelu u skladu s to¢kom 11. ovih Uputa
ponuditeljima. Svi potpisi na ispravi kojom se daje ovlastenje moraju biti ovjereni u skladu s
nacionalnim zakonima i propisima svake strane koja Cini zajednicko ulaganje ili zajednicu
ponuditelja zajedno s punomodi kojom se utvrduje, pisanim putem, da su potpisnici ponude
ovlasteni preuzimati obveze u ime ¢lanova zajednickog ulaganja ili zajednice ponuditelja.
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18.1

18.2

18.3

18.4

18.5

Svaki ¢lan zajednickog ulaganja ili zajednice ponuditelja mora dostaviti dokaz propisan
¢lankom 3.5. kao da je on sam ponuditelj.

Opening of tenders / Otvaranje ponuda

The opening and examination of tenders is for the purpose of checking whether the tenders
are complete, whether the requisite tender guarantees have been furnished, whether the
required documents have been properly included and whether the tenders are generally in
order. / Otvaranje i pregled ponuda ima za cilj provjeriti jesu li ponude potpune, jesu li
priloZena potrebna jamstva za ozbiljnost ponude, jesu li trazeni dokumenti propisno ukljuceni
u ponudu te jesu li ponude opcenito u redu.

The tenders will be opened in session on 19th October 2018 at 10:00 local time at UNIVERSITY
OF MOSTAR FACULTY OF MEDICINE, Kralja Petra KreSimira IV bb (Bijeli brijeg bb), 88000
Mostar by the committee appointed for the purpose. The committee will draw up minutes
of the meeting, which will be available on request. / Otvaranje ponuda odrzat ¢e se 19.
listopada 2018. u 10:00 sati po lokalnom vremenu na adresi SVEUCILISTA U MOSTARU
MEDICINSKI FAKULTET, Kralja Petra KreSimira IV bb (Bijeli brijeg bb), 88000 Mostar, a ponude
¢e otvarati odbor imenovan u tu svrhu. Odbor ¢e sastaviti biljeSku sa sastanka, dostupnu na
zahtjev.

At the tender opening, the tenderers' names, the tender prices, any discount offered, written
notifications of alteration and withdrawal, the presence of the requisite tender guarantee (if
required) and such other information as the Project partner may consider appropriate may
be announced. / Prilikom otvaranja ponuda mogu se obznaniti informacije kao naziv
ponuditelja, cijena ponude, ponudeni popust, pisane obavijesti o izmjeni i povlacenju,
postojanje potrebnog jamstva za ozbiljnost ponude (ako je trazeno) te ostale takve
informacije koje Ugovorno tijelo smatra primjerenima.

After the public opening of the tenders, no information relating to the examination,
clarification, evaluation and comparison of tenders, or recommendations concerning the
award of the contract can be disclosed until after the contract has been awarded. / Nakon
javnog otvaranja ponuda, nije dopusteno otkrivanje bilo kakvih informacija povezanih s
pregledom, pojasnjenjima, ocjenjivanjem i usporedbom ponuda, ili preporuka povezanih s
dodjelom ugovora, sve dok ugovor ne bude dodijeljen.

Any attempt by a tenderer to influence the evaluation committee in the process of
examination, clarification, evaluation and comparison of tenders, to obtain information on
how the procedure is progressing or to influence the Project partner in its decision
concerning the award of the contract will result in the immediate rejection of its tender. /
Svaki pokusaj ponuditelja da utje¢e na odbor za ocjenjivanje ponuda u procesu pregleda,
pojasnjenja, ocjenjivanja i usporedbe ponuda, da pribavi informacije o tijeku postupka ili da
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18.6

19

19.1

utjeCe na odluku Projektnog partnera o dodjeli ugovora imat ée za posljedicu trenutacno
odbacivanje ponude takvog ponuditelja.

All tenders received after the deadline for submission specified in the procurement notice or
these instructions will be kept by the Project partner. The associated guarantees will be
returned to the tenderers. No liability can be accepted for late delivery of tenders. Late
tenders will be rejected and will not be evaluated. / Ugovorno tijelo ¢e zadrzati sve ponude
zaprimljene nakon isteka roka za podnos$enje ponuda naznacenog u obavijesti o nabavi ili u
ovim uputama. PriloZena jamstva bit ¢e vraéena ponuditeljima. Za zakasnjelu dostavu ponuda
neée se prihvatiti nikakva odgovornost. Zakasnjele ponude bit ¢e odbacene i neée se
ocjenjivati.

Evaluation of tenders / Ocjenjivanje ponuda

Examination of the administrative conformity of tenders / Pregled administrativne
ispravnosti ponuda

The aim at this stage is to check that tenders comply with the essential requirements of the
tender dossier. A tender is deemed to comply if it satisfies all the conditions, procedures and
specifications in the tender dossier without substantially departing from or attaching
restrictions to them. / Cilj je u ovoj fazi provjeriti jesu li ponude sukladne sa svim osnovnim
uvjetima natjeCajne dokumentacije. Smatra se da je ponuda ispravna ako ispunjava sve
uvjete, procedure i specifikacije navedene u natje¢ajnoj dokumentaciji bez znacajnih
odstupanja ili ogranicenja.

Substantial departures or restrictions are those which affect the scope, quality or execution
of the contract, differ widely from the terms of the tender dossier, limit the rights of the
Project partner or the tenderer's obligations under the contract or distort competition for
tenderers whose tenders do comply. Decisions to the effect that a tender is not
administratively compliant must be duly justified in the evaluation minutes. / Bitna
odstupanja ili ograni¢enja su ona koja utjecu na opseg, kvalitetu ili izvrSenje ugovora, znatno
se razlikuju od uvjeta iz natjeCajne dokumentacije, ograni¢avaju ugovorna prava Projektnog
partnera ili ugovorne obveze ponuditelja ili narusavaju trziSnu utakmicu za ponuditelje Cije
su ponude ispravne. Odluka o administrativnoj neispravnosti ponude mora biti propisno
obrazlozena u zapisniku o izvrSenom ocjenjivanju.

If a tender does not comply with the tender dossier, it will be rejected immediately and may
not subsequently be made to comply by correcting it or withdrawing the departure or
restriction. / Ako ponuda nije sukladna natjec¢ajnoj dokumentaciji, bit ée odmah odbacena.
Ponuda ne mozZe postati sukladna naknadnim ispravkama ili povla¢enjem odstupanja ili
ogranicenja.
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19.2 Technical evaluation / Tehnicko ocjenjivanje

19.3

194

After analysing the tenders deemed to comply in administrative terms, the evaluation
committee will rule on the technical admissibility of each tender, classifying it as technically
compliant or non-compliant. / Nakon analiziranja ponuda za koje se smatra da ispunjavanju
administrativne uvjete, odbor za ocjenjivanje odlucit ¢e o tehnickoj prihvatljivosti svake
ponude, klasificirajudi je kao tehnicki usuglasenu ili neusuglasenu.

The minimum qualifications required (see selection criteria in Contract Notice point 16) are
to be evaluated at the start of this stage. / Minimalne potrebne kvalifikacije (vidi kriterije
odabira u Obavijesti o ugovoru o nabavi, tocka 16.) ocjenjivat ¢e se pocetkom ove faze.

Where contracts include after-sales service and/or training, the technical quality of such
services will also be evaluated by using yes/no criteria as specified in the tender dossier. /
Gdje wugovori ukljuuju uslugu odrzavanja tijekom i nakon garantnog roka i/ili
osposobljavanje, tehnicka kvaliteta takvih usluga takoder ¢e se ocjenjivati uporabom da/ne
kriterija kako je naznac¢eno u natjecajnoj dokumentaciji.

In the interests of transparency and equal treatment and to facilitate the examination and
evaluation of tenders, the evaluation committee may ask each tenderer individually for
clarification of its tender including breakdowns of prices, within a reasonable time limit to be
fixed by the evaluation committee. The request for clarification and the response must be in
writing, but no change in the price or substance of the tender may be sought, offered or
permitted except as required to confirm the correction of arithmetical errors discovered
during the evaluation of tenders pursuant to Article 20.4. Any such request for clarification
must not distort competition. Decisions to the effect that a tender is not technically
compliant must be duly justified in the evaluation minutes. / U svrhu postivanja nacela
transparentnosti i jednakog tretmana te kako bi se olaksao pregled i ocjenjivanje ponuda,
odbor za ocjenjivanje moZe od svakog ponuditelja pojedinacno zatraZiti objasnjenje njegove
ponude, ukljucujudi specifikaciju cijena, u razumnom vremenskom roku odredenom od
strane odbora. Zahtjev za pojasnjenjem i odgovor moraju biti sastavljeni u pisanom obliku,
ali nije dopusteno traziti, nuditi ili dopustiti promjenu u cijeni ili sadrZaju ponude, osim onih
promjena koje su potrebne kako bi se ispravile aritmeticke pogreske otkrivene tijekom
ocjenjivanja ponuda prema ¢lanku 20.4. Nijedan takav zahtjev za pojasnjenjem ne smije
narusiti trZiSno natjecanje. Odluka o tehnickoj neispravnosti ponude mora biti propisno
obrazloZena u zapisniku o izvrSenom ocjenjivanju.

Financial evaluation / Financijsko ocjenjivanje

a) Tenders found to be technically compliant shall be checked for any arithmetical errors
in computation and summation. Errors will be corrected by the evaluation committee
as follows: / Ponude za koje se utvrdi da su tehnicki usuglasene provjeravaju se zbog
eventualnih aritmetickih greSaka u prera¢unavanju i zbrajanju. Greske ¢e biti ispravljene
od strane odbora za ocjenjivanje kako slijedi:
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19.5

19.6

20

20.1

- where there is a discrepancy between amounts in figures and in words, the amount
in words will be the amount taken into account; / gdje postoji razlika izmedu iznosa
u brojkama i u slovima, uzet ¢e se u ozbir iznos izrazen slovima;

- except for lump-sum contracts, where there is a discrepancy between a unit price
and the total amount derived from the multiplication of the unit price and the
guantity, the unit price as quoted will be the price taken into account. / gdje postoji
razlika izmedu jedini¢ne cijene i ukupnog iznosa dobivenog umnoskom jedini¢ne
cijene i koli¢ine, uzet ¢e se u obzir navedena jedini¢na cijena, osim u sluc¢aju ugovora
s pausalnim iznosom.

b) Amounts corrected in this way will be binding on the tenderer. If the tenderer does not
accept them, its tender will be rejected. / Iznosi ispravljeni na ovaj nacin bit ée
obvezujuéi po ponuditelja. Ako ih ponuditelj ne prihvati, njegova ¢e ponuda biti
odbacena.

Variant solutions / Alternativna rjesenja

Variant solutions will not be taken into consideration. / Alternativna rjeSenja se nece uzimati
u obzir.

Award criteria / Kriteriji dodjele

The sole award criterion will be the price. The contract will be awarded to the lowest
compliant tender. / Cijena ¢e biti jedini bodovni kriterij. Ugovor ¢e biti dodijeljen najnizoj
prihvatljivoj ponudi.

Signature of the contract and performance guarantee / Potpis ugovora i jamstvo za
uredno ispunjenje ugovora

The successful tenderer will be informed in writing that its tender has been accepted
(notification of award). Before the Project partner signs the contract with the successful
tenderer, the successful tenderer must provide the documentary proof or statements
required under the law of the country in which the company (or each of the companies in
case of a consortium) is established, to show that it does not fall into the exclusion situations
listed in section 2.3.3 of the Practical Guide. This evidence or these documents or statements
must carry a date, not earlier than one year before the date of submission of the tender. In
addition, a statement must be provided that the situations described in these documents
have not changed since then. / UspjeSnom ponuditelju poslat ¢e se pisana obavijest o tome
da je njegova ponuda prihvacena (obavijest o dodjeli ugovora). Prije nego sto Ugovarateljno
tijelo potpiSe ugovor s uspjeSnim ponuditeljem, uspjesni ponuditelj mora dostaviti
dokumentarne dokaze ili izjave potrebne prema zakonu drzave u kojoj je poduzece (ili svako
od poduzeca u slucaju zajednice ponuditelja) registrirano, kako bi dokazao da se ne nalazi ni
u jednoj od iskljucujucih situacija iz stavka 2.3.3. Prakti¢nog vodica. Taj dokaz, dokumenti ili
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20.2

20.3

204

20.5

20.6

izjave moraju imati datum koji ne smije biti stariji od 1 godine prije datuma podnosenja
ponude. Osim toga, mora se priloZiti izjava kojom se potvrduje da se stanje opisano u tim
dokumentima u meduvremenu nije promijenilo.

The successful tenderer shall also provide evidence of the technical and professional capacity
according to the selection criteria for this call for tender specified in the contract notice, point
16. The documentary proofs required are listed in point 2.4.11 of the Practical Guide. /
Uspjesni ponuditelj takoder je duZan dostaviti dokaz o svojoj tehnickoj i poslovnoj
sposobnosti u skladu s kriterijima odabira za ovaj poziv na sudjelovanje u natjecaju
naznacenim u obavijesti o ugovoru, tocka 16. Popis potrebnih dokumentarnih dokaza nalazi
se u tocki 2.4.11 Prakti¢nog vodica.

If the successful tenderer fails to provide the documentary proof or statement or the
evidence of the financial and economic standing and the technical and professional capacity
within 15 calendar days following the notification of award or if the successful tenderer is
found to have provided false information, the award will be considered null and void. In such
a case, the Project partner may award the tender to the next lowest tenderer or cancel the
tender procedure. / Ako uspjesni ponuditelj propusti dostaviti dokumentarni dokaz ili izjavu
ili dokaz financijskog i ekonomskog poloZaja te tehnicke i poslovne sposobnosti u roku od 15
kalendarskih dana od obavijesti o dodjeli ugovora ili ako se utvrdi da je uspjesni ponuditelj
dostavio lazne informacije, dodjela ¢e se smatrati niStavnom i nevaze¢om. U takvom slucaju,
Ugovarateljno tijelo moze dodijeliti ugovor sljede¢em najjeftinijem ponuditelju ili otkazati
natjecajni postupak.

The Project partner reserves the right to vary quantities specified in the tender by +/- 100%
at the time of contracting and during the validity of the contract. The total value of the
supplies may not, as a result of the variantion, rise or fall more than 25 % of the original
financial offer in the tender. The unit prices quoted in the tender shall be used. /
Ugovarateljno tijelo zadrzava pravo izmijeniti koli¢ine odredene u ponudi za +/- 100% u
vrijeme ugovaranja i tijekom trajanja ugovora. Ukupna vrijednost robe ne smije se kao
posljedica izmjene povecati ili smanjiti za visSe od 25% izvorne financijske ponude priloZzene
ponudi. Koristiti ¢e se jedini¢ne cijene koje su navedene u ponudi.

Within 30 days of receipt of the contract already signed by the Project partner, the selected
tenderer must sign and date the contract and return it, with the performance guarantee (if
applicable), to the Project partner. On signing the contract, the successful tenderer will
become the Contractor and the contract will enter into force. / U roku od 30 dana od primitka
ugovora potpisanog od strane Ugovarateljnog tijela, odabrani ponuditelj mora potpisati i
datirati ugovor te ga vratiti Ugovarateljnom tijelu zajedno s jamstvom za uredno ispunjenje
ugovora (ako je primjenjivo). Po potpisu ugovora uspjesni ponuditelj postat ¢e Ugovaratelj i
ugovor ¢e stupiti na snagu.

If it fails to sign and return the contract and any financial guarantee required within 30 days
after receipt of notification, the Project partner may consider the acceptance of the tender
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23.1

to be cancelled without prejudice to the Project partner's right to seize the guarantee, claim
compensation or pursue any other remedy in respect of such failure, and the successful
tenderer will have no claim whatsoever on the Project partner. / Ako uspjesni ponuditelj
propusti potpisati i vratiti ugovor zajedno s eventualno zatrazenim financijskim jamstvom u
roku od 30 dana od primitka obavijesti, Ugovarateljno tijelo moZe ponistiti prihvacanje
ponude ne dovodeci u pitanje svoje pravo da aktivira jamstvo, zatraZzi naknadu ili iskoristi bilo
koji drugi pravni lijek u vezi s takvim propustom, a uspjesni ponuditelj neée imati nikakvih
potraZivanja prema Ugovarateljnom tijelu.

The performance guarantee referred to in the General Conditions is set at 10% of the amount
of the contract and must be presented in the form specified in the annex to the tender
dossier. It will be released within 45 days of the issue of the final acceptance certificate by
the Project partner. / Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora navedeno u Opéim uvjetima
iznosi 10% iznosa ugovora i mora biti dostavljeno na obrascu propisanom u prilogu
natje¢ajnoj dokumentaciji. Jamstvo ¢e biti otpusteno u roku od 45 dana nakon Sto
Ugovarateljno tijelo izda potvrdu o konac¢nom prihvatu.

Tender guarantee / Jamstvo za ozbiljnost ponude

The tender guarantee referred to in Article 11 above is set at 2.400,00 BAM and must be
presented in the form specified in the annex to the tender dossier. It must remain valid for
45 days beyond the period of validity of the tender. Tender guarantees provided by tenderers
who have not been selected shall be returned together with the information letter that the
tenderer has been unsuccessful. The tender guarantee of the successful tenderer shall be
released on the signing of the contract, once the performance guarantee has been
submitted. / Jamstvo za ozbiljnost ponude iz ranije navedenog ¢lanka 11. iznosi 2.400,00
BAM i mora biti dostavljeno u obliku propisanom u prilogu natje¢ajnoj dokumentaciji.
Razdoblje vaZzenja jamstva mora biti 45 dana duZe od razdoblja valjanosti ponude.
Ponuditeljima koji nisu odabrani vratit ¢e se dostavljena jamstva za ozbiljnost ponude
zajedno s dopisom kojim ih se obavjesStava da su bili neuspjesni. Jamstvo za ozbiljnost ponude
uspjesnog ponuditelja bit ¢e otpusteno po potpisu ugovora nakon Sto isti dostavi jamstvo za
uredno ispunjenje ugovora.

Ethics clauses / Eti¢ke klauzule

Any attempt by a candidate or tenderer to obtain confidential information, enter into
unlawful agreements with competitors or influence the committee or the Project partner
during the process of examining, clarifying, evaluating and comparing tenders will lead to the
rejection of its candidacy or tender and may result in administrative penalties. / Svaki pokusaj
kandidata ili ponuditelja da pribavi povjerljive informacije, sklopi nezakonite sporazume s
konkurentima ili utjeCe na odbor ili Ugovarateljno tijelo tijekom procesa pregleda,
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23.2

23.3.

234

23.5

pojasnjenja, ocjenjivanja i usporedbe ponuda dovest ¢e do odbacivanja njegove kandidature
ili ponude, a moze imati za posljedicu i administrativne kazne.

Without the Project partner's prior written authorisation, a Contractor and its staff or any
other company with which the Contractor is associated or linked may not, even on an
ancillary or subcontracting basis, supply other services, carry out works or supply equipment
for the project. This prohibition also applies to any other projects that could, owing to the
nature of the contract, give rise to a conflict of interest on the part of the Contractor. / Bez
prethodnog pisanog odobrenja Ugovarateljnog tijela, Ugovaratelj i njegovi zaposlenici ili bilo
koje drugo drustvo s kojim je Ugovaratelj udruzen ili povezan ne smije, ¢ak ni na pomoc¢noj ili
podugovarateljskoj osnovi, pruziti ostale usluge, izvoditi radove ili isporucivati opremu za
projekt. Ova zabrana takoder se odnosi na sve ostale projekte koji bi zbog prirode ugovora
mogli dovesti do sukoba interesa na strani Ugovaratelja.

When submitting a tendar, tenderer must declare that they are not affected by a conflict of
interest and has no equivalent relation in that respect with other tenderers or parties
involved in the project. Should such a situation arise during execution of the contract, the
Contractor must immediately inform the Project partner. / Prilikom podnoSenja ponude
ponuditelj mora izjaviti da nije ni u kakvom sukobu interesa te da u tom smislu nema jednako
vrijedan odnos s drugim ponuditeljima ili osobama uklju¢enim u projekt. Ako takva situacija
nastupi tijekom izvrSenja ugovora, Ugovaratelj mora odmah obavijestiti Ugovarateljno tijelo.

Contractors must at all times act impartially and as a faithful adviser in accordance with the
code of conduct of its profession. They will refrain from making public statements about the
project or services without the Project partner's prior approval. It may not commit the Project
partner in any way without its prior written consent. / Ugovaratelji moraju u svakom trenutku
postupati nepristrano i kao lojalni savjetnici u skladu s kodeksom ponasanja svoje struke.
Suzdrzat ¢e se od davanja javnih izjava o projektu ili uslugama bez prethodnoga odobrenja
Ugovarateljnog tijela. Ni na koji nacin ne smije obvezati Ugovarateljno tijelo, bez prethodne
pisane suglasnosti Ugovarateljnog tijela.

For the duration of the contract the Contractor and its staff shall respect human rights and
undertake not to offend the political, cultural and religious mores of the beneficiary state. In
particular and in accordance with the legal basic act concerned, tenderers that have been
awarded contracts must respect core labour standards as defined in the relevant
International Labour Organisation conventions (such as the Conventions on freedom of
association and collective bargaining; Abolition of forced and compulsory labour; Elimination
of forced and compulsory labour; Abolition of child labour). / Za trajanja ugovora Ugovaratelj
i njegovi zaposlenici duzni su poStovati ljudska prava i obvezati se da neée vrijedati politicke,
kulturne i vjerske obicaje drzave korisnika. Osobito i u skladu s relevantnim temeljnim
zakonskim aktom¢, ponuditelji kojima su dodijeljeni ugovori moraju postivati osnovne radne
norme kako su definirane mjerodavnim konvencijama Medunarodne organizacije rada (kao
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23.6

23.7

23.8

23.9

$to su Konvencija o slobodi udruZivanja i kolektivhog pregovaranja; Ukidanje prisilnog rada;
Ukidanje djecjeg rada).

Contractors may accept no payment connected with the contract other than that provided
for therein. Contractors and its staff must not exercise any activity or receive any advantage
inconsistent with their obligations to the Project partner. / Ugovaratelji ne smiju prihvatiti
nikakvo placanje povezano s ugovorom osim onih koja su predvidena samim ugovorom.
Ugovaratelji i njihovi zaposlenici ne smiju sudjelovati ni u kakvim aktivnostima niti prihvatiti
bilo kakvu prednost koja nije u skladu s njihovim obvezama prema Ugovarateljnom tijelu.

Contractors and its staff are obliged to maintain professional secrecy for the entire duration
of the contract and after its completion. All reports and documents drawn up or received by
the Contractors shall be confidential. / Ugovaratelji i njihovi zaposlenici duzni su Euvati
profesionalnu tajnu za cijelo vrijeme trajanja ugovora te nakon njegova izvrSenja. Sva izvjeséa
i dokumenti koje je Ugovaratelj sastavio ili primio povijerljive su prirode.

The contract governs the Contracting Parties' use of all reports and documents drawn up,
received or presented by them during the implementation of the contract. / Ugovorom je
uredena uporaba svih izvje$éa i dokumenata sastavljenih, zaprimljenih ili dostavljenih od
strane Ugovornih strana za vrijeme provedbe ugovora.

Contractors must refrain from any relationship likely to compromise their independence or
that of its staff. If the Contractor ceases to be independent, the Project partner may,
regardless of injury, terminate the contract without further notice and without the
Contractor having any claim to compensation. / Ugovaratelji se moraju suzdrZati od bilo
kakvog odnosa koji bi mogao kompromitirati njihovu neovisnost ili neovisnost njihovih
zaposlenika. Ako Ugovaratelj prestane biti neovisan, Ugovarateljno tijelo moZe, neovisno o
Steti, odmah raskinuti ugovor, a Ugovaratelj u tom slu¢aju nema nikakvo pravo na
potraZivanje odstete.

23.10 The Commission reserves the right to suspend or cancel project financing if corrupt practices

of any kind are discovered at any stage of the award process and if the Project partner fails
to take all appropriate measures to remedy the situation. For the purposes of this provision,
“corrupt practices" are the offer of a bribe, gift, gratuity or commission to any person as an
inducement or reward for performing or refraining from any act relating to the award of a
contract or implementation of a contract already concluded with the Project partner. /
Komisija ima pravo obustaviti ili otkazati financiranje projekta ako su u bilo kojoj fazi procesa
dodjele ugovora utvrdeni koruptivni postupci bilo koje vrste te ako je Ugovarateljno tijelo
propustilo poduzeti odgovarajuée mjere za popravak stanja. U smislu ove odredbe,
“koruptivni postupci” su ponuda mita, dara, besplatne usluge ili provizije bilo kojoj osobi kao
poticaja ili nagrade za obavljanje ili za suzdrZavanje od obavljanja bilo koje aktivnosti u vezi s
dodjelom ili provedbom ugovora sklopljenog s Ugovarateljnim tijelom.
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23.11 All tenders will be rejected or contracts terminated if it emerges that the award or

implementation of a contract has given rise to unusual commercial expenses. Such unusual
commercial expenses are commissions not mentioned in the main contract or not stemming
from a properly concluded contract referring to the main contract, commissions not paid in
return for any actual and legitimate service, commissions remitted to a tax haven,
commissions paid to a recipient who is not clearly identified or commissions paid to a
company which has every appearance of being a front company. / Sve ponude bit ce
odbacene ili ugovori raskinuti ako se pokaZe da je dodjela ili provedba ugovora izazvala
neuobicajene komercijalne troskove. Takvi neuobicajeni komercijalni troskovi su provizije
koje se ne spominju u glavnom ugovoru ili ne proizlaze iz propisno zaklju¢enog ugovora koji
se poziva na glavni ugovor, provizije koje nisu isplaéene u zamjenu za bilo kakvu stvarnu i
zakonitu uslugu, provizije doznacene u porezne oaze, provizije plaéene primatelju koji nije
jasno identificiran ili provizije plaéene drustvu koje naizgled ima sva svojstva tzv. “paravana”.

23.12 The Contractor undertakes to supply the Commission on request with all supporting

documents relating to the conditions of the contract's execution. The Commission may carry
out whatever documentary or on-the-spot checks it deems necessary to find evidence in
cases of suspected unusual commercial expenses. / Ugovaratelj se obvezuje dostaviti Komisiji
na zahtjev sve dokazne dokumente koji se odnose na uvjete izvrSenja ugovora. Komisija moze
provesti svaku dokumentarnu ili terensku provjeru ako smatra potrebnim nadi dokaze u
slu¢ajevima sumnjivih komercijalnih troSkova.

23.13 Contractors found to have paid unusual commercial expenses on projects funded by the EU

are liable, depending on the seriousness of the facts observed, to have their contracts
terminated or to be permanently excluded from receiving EU funds. / Ugovaratelji za koje se
utvrdi da su platili neuobicajene komercijalne troskove za projekte koje financira EU izlazu se
riziku, ovisno o ozbiljnosti uocenih cinjenica, da njihovi ugovori budu raskinuti ili da im trajno
bude uskraéena moguénost primanja sredstava iz fondova EU.

23.14 The Project partner reserves the right to suspend or cancel the procedure, where the award

23

procedure proves to have been subject to substantial errors, irregularities or fraud. Where
such substantial errors, irregularities or fraud are discovered after the award of the Contract,
the Project partner may refrain from concluding the Contract. / Ugovarateljno tijelo ima
pravo obustaviti ili otkazati postupak ako se pokaZe da su se u postupuk dodjele ugovora
pojavile znacajne greske, nepravilnosti ili prijevare. Kad se takve znacdajne pogreske,
nepravilnosti ili prijevare otkriju nakon dodjele Ugovora, Ugovarateljno tijelo se moze
suzdrzati od zaklju¢ivanja Ugovora.

Cancellation of the tender procedure / Otkazivanje natjecajnog postupka

If a tender procedure is cancelled, tenderers will be notified by the Project partner. If the
tender procedure is cancelled before the tender opening session the sealed envelopes will
be returned, unopened, to the tenderers. / U slucaju otkazivanja natjecajnog postupka,
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Ugovarateljno tijelo ¢e o tome obavijestiti ponuditelje. Ako je natjecajni postupak otkazan
prije javnog otvaranja ponuda, zapeCaéene omotnice bit ¢e neotvorene vracene
ponuditeljima.

Cancellation may occur where: / Do otkazivanja moZe doc¢i kada:

. the tender procedure has been unsuccessful, namely where no qualitatively or
financially worthwhile tender has been received or there has been no response at all;
/ je natjecajni postupak bio neuspjesan, odnosno kad nije zaprimljena nijedna
kvalitativno ili financijski vrijedna ponuda ili kad uopée nije bilo odgovora na poziv;

. the economic or technical parameters of the project have changed fundamentally; /
su se ekonomski ili tehnicki parametri projekta znac¢ajno promijenili;

° exceptional circumstances or force majeure render normal implementation of the
project impossible; / izvanredne okolnosti ili visa sila uc¢ine normalnu provedbu
projekta nemogucéom;

. all technically compliant tenders exceed the financial resources available; / sve
tehnicki prihvatljive ponude premase raspoloziva financijska sredstva;

° there have been irregularities in the procedure, in particular where these have
prevented fair competition; / dode do nepravilnosti u postupku, osobito kad one
sprecavaju postenu trziSnu utakmicu;

° the award is not in compliance with sound financial management, i.e. does not
respect the principles of economy, efficiency and effectiveness (e.g. the price
proposed by the tenderer to whom the contract is to be awarded is objectively
disproportionate with regard to the price of the market / dodjela ugovora nije u
skladu s razumnim financijskim upravljanjem, tj. ne poStuje nacela ekonomicnosti,
djelotvornosti | ucinkovitosti (npr. cijena koju predlaze ponuditelj kojem se treba
dodijeliti ugovor objektivno je u nesrazmjeru s cijenom na trzistu).

In no event shall the Project partner be liable for any damages whatsoever including,
without limitation, damages for loss of profits, in any way connected with the cancellation
of a tender procedure even if the Project partner has been advised of the possibility of
damages. The publication of a procurement notice does not commit the Project partner to
implement the programme or project announced. / Ugovarateljsko tijelo ni u kojem sluéaju
nece biti odgovorno za Stetu bilo koje vrste, ukljucujuéi medu ostalim Stetu za izgubljenu
dobit, koja je na bilo koji nacin povezana s otkazivanjem natjecajnog postupka, ¢ak i ako je
Ugovarateljsko tijelo bilo upoznato s moguénoscu nastanka Stete. Objavljivanje obavijesti
o nabavi ne obvezuje Ugovarateljsko tijelo na provedbu najavljenog programa ili projekta.
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24  Appeals / Zalbe

Tenderers believing that they have been harmed by an error or irregularity during the award
process may file a complaint. See further section 2.4.15 of the Practical Guide. / Ponuditelji
koji vjeruju da im je nanesena Steta uslijed greske ili nepravilnosti tijekom procesa dodjele
ugovora mogu podnijeti Zalbu. Vidi stavak 2.4.15. Prakti¢nog vodica.
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